
• Sollten Sie Fragen haben, zu denen sich in dieser Bedienungsanleitung keine 
Antworten finden lassen, dann wenden Sie sich entweder an unseren technischen 
Kundendienst oder an einen anderen technischen Mitarbeiter.

b) Akku
• Der Akku ist fest eingebaut und nicht wechselbar.
• Der Akku darf unter keinen Umständen beschädigt werden. Durch Beschädigung 

der Hülle des Akkus besteht Explosions- und Brandgefahr! Die Hülle des LiPo-
Akkus besteht nicht wie bei herkömmlichen Batterien/Akkus (z.B. AA- oder 
AAA-Baugröße) aus einem dünnen Blech, sondern nur aus einer empfindlichen 
Kunststofffolie.

• Schließen Sie die Kontakte des Akkus niemals kurz und werfen Sie den Akku 
bzw. das Produkt nie ins Feuer. In diesem Fall besteht akute Brand- und 
Explosionsgefahr!

• Laden Sie den Akku - auch bei Nichtgebrauch des Produkts - regelmäßig auf. Eine 
vorherige Entladung des Akkus ist dabei nicht erforderlich.

• Lassen Sie den Akku während des Ladevorgangs niemals unbeaufsichtigt.
• Platzieren Sie das Produkt beim Ladevorgang auf einer hitzebeständigen 

Oberfläche. Eine gewisse Erwärmung beim Ladevorgang ist normal.

c) Personen und Produkt
• Verwenden Sie das Produkt niemals unmittelbar nachdem es von einem kalten 

in einen warmen Raum gebracht wurde. Das dabei entstandene Kondenswasser 
könnte zu irreparablen Schäden am Produkt führen. Lassen Sie das Produkt 
zuerst Zimmertemperatur erreichen, bevor es angeschlossen und verwendet wird. 
Dies kann u.U. mehrere Stunden dauern.

• Hören Sie Musik nicht über einen längeren Zeitraum mit übermäßiger Lautstärke. 
Hierdurch kann das Gehör geschädigt werden.

Produktübersicht
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Kopfhörer
1 Ohrmuschelscharnier
2 Größenanpassung des Bügels 
3 Mikrofon
4 LED-Anzeige (rot/blau)
5 Wiedergabe / Anruf annehmen 
6 Nächster Titel / Lautstärke erhöhen 

7 Vorheriger Titel / Lautstärke 
verringern 

8 Ein/Aus-/Modus-Taste 
9 Micro-USB-Ladeanschluss USB
10 3,5-mm-Aux In-Buchse
Bedienelemente am Kabel 
11 Funktionstaste
12 Lautstärkeregler
13 Mikrofon

Betrieb
a) Internen Akku laden
• Laden Sie den Akku des Produkts vor der ersten Benutzung vollständig auf.
• Schließen Sie das eine Ende des Micro-USB-Kabels an den Micro-USB-Ladeanschluss (9) 

des Produkts und das andere Ende an eine USB-Stromquelle (z. B. USB-Netzteil). 
• Der Ladevorgang beginnt automatisch, sobald die USB-Stromquelle Strom liefert. 

Die LED-Anzeige (4) leuchtet während des Ladevorgangs des Akkus rot und schaltet sich 
aus, wenn der Akku vollständig aufgeladen ist.

• Laden Sie den Akku auf, sobald die LED-Anzeige (4) rot zu blinken beginnt (Hinweis auf 
einen niedrigen Akkustand).

b) Kopfhörer einschalten/ausschalten
• Halten Sie die Taste (8) 3 Sekunden lang gedrückt, um das Produkt einzuschalten. 
• Die blaue LED-Anzeige (4) blinkt daraufhin mehrere Male kurz auf und ein vom Kopfhörer 

ausgegebener Benachrichtigungston weist Sie darauf hin, dass das Produkt nun eingeschaltet ist.
• Nach dem Start sucht das Produkt automatisch nach Bluetooth®-Geräten in der Nähe.
• Halten Sie zum Ausschalten des Produkts 3 bis 5 Sekunden lang die -Taste (8) gedrückt. 
• Die LED-Anzeige (4) leuchtet rot und das Produkt weist Sie durch Ausgabe eines 

Benachrichtigungstons auf seinen ausgeschalteten Zustand hin.

c) Kopfhörer mit Bluetooth®-Gerät koppeln
• Positionieren Sie das Produkt und Ihr Bluetooth®-Audiogerät in einem Abstand von etwa 1 m 

zueinander und vermeiden Sie dabei Interferenzen, die die Signalübertragung beeinträchtigen 
können, z. B. elektromagnetische Felder, Metallgegenstände oder Übertragung hinter 
Stahlbetonwänden.

• Vergewissern Sie sich, dass die Bluetooth®-Software auf Ihrem Gerät auf dem neuesten Stand ist.
• Drücken Sie die Taste (8), um das Produkt einzuschalten und den Kopplungsmodus zu 

aktivieren. Die LED-Anzeige (4) blinkt daraufhin abwechselnd rot und blau. 
• Wählen Sie dann auf Ihrem Audiogerät (z. B. Mobiltelefon oder Laptop) den Eintrag  

„RF-BTK-100“, um es mit dem Produkt zu koppeln. 

 Bedienungsanleitung
Bluetooth® Kopfhörer RF-BTK-100
Best.-Nr. 1577240
Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist in der Lage eine Drahtlosverbindung zu einem Bluetooth®-fähigen Audiogerät 
herzustellen. Dazu wird es über einen Akku (wiederaufladbare Batterie) mit Strom versorgt und 
ist mit einer 3,5-mm-Buchse für den optionalen Anschluss an einen analogen AUX-Ausgang 
ausgestattet. Das Produkt lässt sich für den leichteren Transport zusammenklappen, verfügt 
über ein integriertes UKW-Radio und kann für Sprachanrufe genutzt werden.
Das Produkt ist ausschließlich für den Innengebrauch bestimmt. also nicht im Freien erlaubt. 
Der Kontakt mit Feuchtigkeit, z.B. im Badezimmer ist unbedingt zu vermeiden.
Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen dürfen Sie das Produkt nicht umbauen und/oder 
verändern. Das Produkt könnte, sollten Sie es für andere als die zuvor genannten Zwecke 
verwenden, beschädigt werden. Eine unsachgemäße Verwendung kann außerdem zu Gefahren 
wie Kurzschlüsse, Brände oder Stromschläge führen. Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung 
genau durch und bewahren Sie diese auf. Reichen Sie das Produkt nur zusammen mit der 
Bedienungsanleitung an dritte Personen weiter.
Dieses Produkt erfüllt sowohl die nationalen gesetzlichen als auch die europäischen 
Vorschriften. Alle enthaltenen Firmennamen und Produktbezeichnungen sind Warenzeichen 
der jeweiligen Inhaber. Alle Rechte vorbehalten.
Bluetooth® ist eine weltweit eingetragene Marke von Bluetooth SIG, Inc.

Lieferumfang
• Bluetooth®-Headset
• Micro-USB Ladekabel
• 3,5-mm-AUX In-Kabel mit integrierten Bedienelementen am Kabel und Mikrofon
• Bedienungsanleitung

Aktuelle Bedienungsanleitung           
Laden Sie aktuelle Bedienungsanleitungen über den Link  
www.conrad.com/downloads herunter oder scannen Sie den abgebildeten 
QR-Code. Befolgen Sie die Anweisungen auf der Webseite.

Symbol-Erklärung
 Das Symbol mit dem Blitz im Dreieck wird verwendet, wenn Gefahr für Ihre 

Gesundheit besteht, z.B. durch einen elektrischen Schlag.

 Das Symbol mit dem Ausrufezeichen im Dreieck weist auf wichtige Hinweise in 
dieser Bedienungsanleitung hin. Lesen Sie diese Informationen immer aufmerksam.

 Das Pfeil-Symbol ist zu finden, wenn Ihnen besondere Tipps und Hinweise zur 
Bedienung gegeben werden sollen.

Sicherheitshinweise
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung aufmerksam durch und beachten Sie 
insbesondere die Sicherheitshinweise. Sollten Sie die Sicherheitshinweise und 
die Angaben zur sachgemäßen Handhabung in dieser Bedienungsanleitung 
nicht befolgen, übernehmen wir für dadurch resultierende Personen-/
Sachschäden keine Haftung. Außerdem erlischt in solchen Fällen die 
Gewährleistung/Garantie.

a) Allgemeine Informationen
• Das Produkt ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern und Haustieren fern.
• Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht achtlos liegen. Es könnte für Kinder zu 

einem gefährlichen Spielzeug werden!
• Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direktem Sonnenlicht, 

starken Stößen, hoher Feuchtigkeit, Nässe, brennbaren Gasen, Dämpfen und 
Lösungsmitteln.

• Setzen Sie das Produkt keiner mechanischen Beanspruchung aus.
• Wenn kein sicherer Betrieb mehr möglich ist, nehmen Sie das Produkt außer 

Betrieb und schützen Sie es vor unbeabsichtigter Verwendung. Der sichere 
Betrieb ist nicht mehr gewährleistet, wenn das Produkt:
 - sichtbare Schäden aufweist, 
 - nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert 
 - über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen Umgebungsbedingungen 
gelagert wurde oder 

 - erheblichen Transportbelastungen ausgesetzt wurde.
• Gehen Sie vorsichtig mit dem Produkt um. Durch Stöße, Schläge oder dem Fall 

aus bereits geringer Höhe wird es beschädigt.
• Beachten Sie stets auch die Sicherheits- und Bedienhinweise jeglicher anderer 

mit diesem Produkt verbundenen Geräte.
• Wenden Sie sich an einen Fachmann, wenn Sie sich bezüglich der Benutzung 

oder des Anschlusses des Produktes nicht sicher sind.
• Lassen Sie Wartungs-, Anpassungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich von 

einem Fachmann bzw. einer Fachwerkstatt durchführen.
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• Sobald die Geräte über Bluetooth® miteinander gekoppelt sind, blinkt die LED-Anzeige (4) 
blau und das Produkt gibt einen Benachrichtigungston aus.

 Schlägt der Kopplungsversuch fehl, schalten Sie das Produkt aus und 
wiederholen Sie den Vorgang. Weitere Informationen dazu finden Sie im Abschnitt 
„Problembehandlung“.

d) Kabelgebundene Audiowiedergabe
 Die LED-Anzeige (4) erlischt, sobald das Produkt über das beiliegende 3,5-mm-Kabel an 

ein Audiogerät angeschlossen wird.
• Verbinden Sie ein Ende des Kabels mit dem 3,5-mm-Aux In-Eingang (10) Ihres Produkts 

und das andere Ende mit dem 3,5-mm-Ausgang Ihres Audiogeräts.
 - Die Bluetooth®-Verbindung wird dadurch unterbrochen und die LED-Anzeige (4) hört zu 
blinken auf.

 - Wenn das 3,5-mm-Klinkenkabel angeschlossen wird, lassen sich die Bedienelemente am 
Kopfhörer nicht mehr verwenden. 

• Starten Sie die Wiedergabe an Ihrem Abspielgerät.
• Nun können Sie zur Anpassung der Wiedergabe entweder die Bedienelemente an Ihrem 

Audiogerät oder die am Kabel verwenden.

e) Tastenfunktion
Bedienelemente des Kopfhörers

Taste Funktion
• Mit dieser Taste springen Sie zum vorherigen Titel in der Wiedergabeliste. 
• Drücken und halten, um die Lautstärke zu vermindern.
• UKW-Radiomodus: Kurz drücken, um zum Radiosender mit der nächstgrößeren 

Frequenz zu gelangen.
• Mit dieser Taste springen Sie zum nächsten Titel in der Wiedergabeliste. 
• Drücken und halten, um die Lautstärke zu erhöhen.
• UKW-Radiomodus: Kurz drücken, um zum Radiosender mit der nächstkleineren 

Frequenz zu gelangen.
• Ein/Aus: 3 bis 5 Sekunden lang gedrückt halten, um das Produkt einzuschalten 

und automatisch in den Kopplungsmodus zu versetzen .
• 3 bis 5 Sekunden lang gedrückt halten, um das Produkt wieder auszuschalten.
• Drücken, um den UKW-Radiomodus aufzurufen oder zu verlassen.
• Bei Anrufeingang kurz drücken, um einen Anruf anzunehmen  bzw. nach dem 

Abnehmen zu beenden .
• Zweimal drücken, um die Wahlwiederholung einzuleiten.
• 3 - 5 Sekunden lang drücken und halten, um einen Anruf abzuweisen .
• Kurz drücken, um einen Titel zu spielen oder zu pausieren.
• Drücken, um Radiosender zu suchen.

Integrierte Bedienelemente am Kabel
• Drücken Sie während der Musikwiedergabe die Funktionstaste (11):

 - einmal zum Abspielen oder Pausieren eines Titels.
 - zweimal, um zum nächsten Titel in der Wiedergabeliste zu springen.
 - dreimal innerhalb der ersten 3 Sekunden eines Titels, um zum vorherigen Titel in der 
Wiedergabeliste zu springen.

• Drücken Sie bei einem eingehenden Anruf die Funktionstaste (11) , um einen Anruf 
anzunehmen oder abzuweisen.

• Passen Sie die Lautstärke an, indem Sie den Lautstärkeregler (12) in „+“- oder „-“-Richtung 
verschieben.

 Einige mobile Geräte unterstützen die integrierten Bedienelemente am Kabel 
jedoch nicht. Verwenden Sie in diesem Fall die Bedienelemente Ihres Geräts.

f) Telefonanruf annehmen
• Ist das Produkt über Bluetooth® an ein Mobiltelefon angeschlossen, wird bei Eingang eines 

Anrufs der aktuell wiedergegebene Titel pausiert und ein Anrufton ertönt.
• Drücken Sie auf , um den Anruf anzunehmen.
• Mit einem Druck auf  beenden Sie den Anruf. Sie können aber auch die üblichen 

Bedienelemente ihres Mobilgeräts wie gewohnt verwenden, um den Anruf anzunehmen oder 
abzustellen.

 Bei Verbindung des Produkts über den 3,5-mm-Aux In-Eingang (10) mit Ihrem 
Mobilgerät wird das Mikrofon (3) des Kopfhörers deaktiviert und das Mikrofon 
(13) am beiliegenden Kabel geht in Betrieb. Um eine optimale Sprachqualität zu 
erreichen, führen Sie das Mikrofon (13) zu Ihrem Mund, während Sie sprechen.

g) UKW-Radio
 Stellen Sie vor der Sendersuche den Lautstärkepegel auf niedrig (7) , da 

Störgeräusche zwischen Sendern oder das Rauschen bei schlechtem Empfang 
sehr laut sein können. Der Radioempfang funktioniert in weiten, offenen Bereichen 
am besten.

• Drücken Sie die Modus-Taste , um in den UKW-Radiomodus zu gelangen.
 - : Kurz drücken, um zum Radiosender mit der nächstgrößeren Frequenz zu gelangen.
 - : Kurz drücken, um zum Radiosender mit der nächstkleineren Frequenz zu gelangen.

• Das Radio stoppt den Suchlauf automatisch, nachdem es einen Sender mit starkem Signal 
gefunden hat.

 Der zuletzt eingestellte Sender wird gespeichert und wiedergegeben, sobald Sie 
den UKW-Radiomodus erneut aufrufen.

Energiesparmodus 
• Befindet sich der Kopfhörer in einem Zustand, in dem weder Musik wiedergegeben noch ein 

Anruf getätigt wird, schaltet er sich nach 5 Minuten automatisch aus.
• Durch Anschließen eines Aux In-Kabels wird der Abschaltvorgang des Produkts unterbrochen.

Problembehandlung 
Verbindung nicht möglich

 - Überprüfen Sie, ob sich die beiden Geräte in Reichweite befinden.
 - Vergewissern Sie sich, dass Bluetooth® auf Ihrem Gerät eingeschaltet ist.

Es wird keine Musik wiedergegeben 
 - Stellen Sie sicher, dass beide Geräte aufgeladen und eingeschaltet sind.
 - Spielen Sie auf dem Gerät einen bereits heruntergeladenen Titel ab, der nicht gestreamt 
werden muss.

 - Vergewissern Sie sich, dass die Lautstärke aufgedreht ist.
Zurücksetzen der Verbindung

 - Informieren Sie sich in der Bedienungsanleitung Ihres Geräts darüber, wie Sie das Produkt 
„vergessen“ und wiederholen Sie anschließend den Kopplungsvorgang.

 - Setzen Sie das Produkt auf die Werkseinstellungen zurück und wiederholen Sie den 
Kopplungsvorgang.

Pflege und Reinigung
• Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung von der Stromversorgung. 
• Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel, Reinigungsalkohol oder 

andere chemische Lösungen, da dadurch das Gehäuse angegriffen oder gar die Funktion 
beeinträchtigt werden kann.

• Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts ein trockenes, faserfreies Tuch.
• Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

Konformitätserklärung (DOC)
Hiermit erklärt Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau, dass dieses 
Produkt der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 

 Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internetadresse verfügbar: www.conrad.com/downloads

 Wählen Sie eine Sprache durch Anklicken eines Flaggensymbols aus und geben Sie 
die Bestellnummer des Produkts in das Suchfeld ein. Die EU-Konformitätserklärung 
ist im PDF-Format zum Herunterladen verfügbar.

Entsorgung
 Elektronische Altgeräte sind Wertstoffe und gehören nicht in den Hausmüll. 

Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer gemäß den geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen.

 Sie erfüllen damit die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten Ihren Beitrag zum 
Umweltschutz.

Technische Daten
Eingangsspannung ....................... 5 V/DC
Akku .............................................. 3,7 V/DC, 300 mAh, Lithium-Polymer
Ausgangsleistung ......................... Max. 60 mW
Sendeleistung ............................... <4 dBm
Bluetooth®-Name bei Kopplung .... RF-BTK-100
Bluetooth®-Version ........................ 4.2 + EDR
Bluetooth®-Frequenzbereich ......... 2408 - 2480 MHz
Bluetooth®-Reichweite .................. Rund 10 m
Unterstützte Formate .................... A2DP 1.0, HFP 1.6, AVRC 1.4, HSP
Impedanz ...................................... 32 Ω
Frequenzbereich (akustisch) ........ 20 bis 20.000 Hz
Empfindlichkeit ............................. 105 ± 3 dB
Signal-Rausch-Verhältnis ............. ≥ 85 dB
Verzerrung .................................... ≤ 1 %
Aux In-Buchse .............................. 3,5 mm
Lautsprecher ................................. 40 mm
Ladedauer .................................... Etwa 3 Stunden
Standby-Zeit ................................. 100 Stunden
Akkulaufzeit ..................................  ca. 9 bis 10 Stunden (je nach Lautstärke und 

Gesprächsdauer)
Betriebs-/Lagerbedingungen ........ 0 bis +40 °C, 10 - 90 % rF (nicht-kondensierend)
Abmessungen (L x B x H) ............. 110 x 74 x 145 mm
Gewicht ......................................... 172 g



b) Rechargeable battery
• The rechargeable battery is built into the product and cannot be replaced.
• Never damage the rechargeable battery. Damaging the casing of rechargeable 

batteries may cause an explosion or a fire! Unlike conventional batteries (e.g. 
AA or AAA batteries), the casing of the LiPo rechargeable battery is made of a 
sensitive plastic film.

• Never short-circuit the contacts of the rechargeable battery or throw the battery or 
product into open flames. This may cause a fire or explosion!

• Charge the battery regularly, even when you are not using the product. You do not 
need to discharge the battery before recharging it.

• Never leave the battery unattended when it is charging.
• Place the product on a heat-resistant surface before charging the battery. The 

product may become warm when the battery is charging.

c) Persons and product
• Never use the product immediately after it has been brought from a cold room 

into a warm one. The condensation generated may destroy the product. Allow the 
product to reach room temperature before connecting it and putting it to use. This 
may take several hours.

• Do not listen to loud music for a long period of time, as this may cause hearing 
damage.

Product overview
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Headphones
1 Ear cup hinge
2 Headband size adjust 
3 Microphone
4 LED indicator light (red/blue)
5 Play / answer call 
6 Next song / volume up 
7 Previous song / volume down 
8 Power / mode button 
9 Micro USB charging port USB
10 3.5 mm Aux-in
Inline Conrol 
11 Function button
12 Volume slider
13 Microphone

Operation
a) Charging the internal battery
• Fully charge the battery before using the headset for the first time.
• Insert the micro USB cable into the micro USB charging port (9) on the headset, and the other 

end to a USB power source (e.g. USB power adapter). 
• Charging will automatically begin when the USB power source delivers a current. 

The LED indicator (4) will turn red to indicate that the battery is charging and turn off when 
the battery is fully charged.

• Recharge the battery when the LED indicator (4) flashes red (indicating a low battery).

b) Turning the headset on/off
• Press and hold the  button (8) for 3 seconds to turn the headset on. 
• The blue LED indicator (4) will flash several times in quick succession, and the headset will 

play a notification tone to indicate that it on.
• The headset will automatically search for available Bluetooth® devices.
• To turn the headset off, press and hold the  button (8) for 3–5 seconds. 
• The LED indicator (4) will turn red and the headset will play a notification tone to indicate that 

it is switching off.

c) Pairing the headset with a Bluetooth® device
• Place the headset and your Bluetooth® audio device approximately 1 m from one another and 

avoid interference that may affect signal transmission e.g. electromagnetic fields or metal 
objects or behind reinforced concrete walls.

• Make sure the Bluetooth® software on your device is up to date.
• Press the  button (8) to turn the headset on and enable pairing mode. The LED indicator 

(4) will alternate flashing red and blue. 
• Select “RF-BTK-100“ on your audio device (e.g. mobile phone or laptop) to pair it with the 

headset. 
• The LED indicator (4) will flash blue when the devices are paired via Bluetooth®, and the 

headset will play a notification tone.

 If pairing fails, turn off the headset and repeat the pairing process. See section 
“Troubleshooting” for further information.

 Operating instructions
Bluetooth® headset RF-BTK-100
Item no. 1577240
Intended use
This product can connect wirelessly to a Bluetooth® enabled audio device. It is powered by 
rechargeable battery and includes a 3.5 mm input jack for optional connection to an analogue 
auxiliary output. The headset is foldable for increased portability, has built in FM radio and can 
be used for voice calls.
This product is intended for indoor use only. Do not use it outdoors. Contact with moisture (e.g. 
in bathrooms) must be avoided under all circumstances.
For safety and approval purposes, you must not rebuild and/or modify this product. Using the 
product for purposes other than those described above may damage the product. In addition, 
improper use can cause hazards such as a short circuit, fire or electric shock. Read the 
instructions carefully and store them in a safe place. Make this product available to third parties 
only together with its operating instructions.
This product complies with statutory national and European regulations. All company and 
product names are trademarks of their respective owners. All rights reserved.
Bluetooth® is a registered trademark of Bluetooth SIG, Inc. worldwide.

Delivery content
• Bluetooth® headset
• Micro USB charging cable
• 3.5 mm AUX-in cable with inline controls and microphone
• Operating instructions

Up-to-date operating instructions           
Download the latest operating instructions at www.conrad.com/downloads 
or scan the QR code on this page. Follow the instructions on the website.

Explanation of symbols
 The symbol with the lightning in the triangle indicates that there is a risk to your 

health, e.g. due to an electric shock.

 This symbol is used to highlight important information in these operating instructions. 
Always read this information carefully.

 This symbol indicates special information and advice on how to use the product.

Safety information
Read the operating instructions and safety information carefully. If you do 
not follow the safety instructions and information on proper handling in this 
manual, we will assume no liability for any resulting personal injury or damage 
to property. Such cases will invalidate the warranty/guarantee.

a) General information
• This product is not a toy. Keep it out of the reach of children and pets.
• Do not leave packaging material lying around carelessly, as it may become 

dangerous playing material for children.
• Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong jolts, high 

humidity, moisture, flammable gases, vapours and solvents.
• Do not place the product under any mechanical stress.
• If it is no longer possible to operate the product safely, stop using it and prevent 

unauthorized use. Safe operation can no longer be guaranteed if the product:
 - is visibly damaged, 
 - is no longer working properly, 
 - has been stored for extended periods in poor ambient conditions or 
 - has been subjected to any serious transport-related stress.

• Always handle the product carefully. Jolts, impacts or a fall even from a low height 
may damage the product.

• Always observe the safety and operating instructions of any other devices which 
are connected to the product.

• Consult a technician if you are not sure how to use or connect the product.
• Maintenance, modifications and repairs must be done by a technician or an 

authorized repair centre.
• If you have questions that are not answered in these operating instructions, 

contact our technical support service or other technical personnel.
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d) Wired audio playback
 The LED indicator light (4) turns off when the is connected to an audio device using 

the supplied 3.5 mm cable.
• Connect one end of the cable to the 3.5 mm Aux-in (10) on your headset, and the other end 

to the 3.5 mm output on your audio device.
 - The Bluetooth® connection will be interrupted and the LED indicator (4) will stop flashing.
 - The controls on the headset are automatically disabled when the 3.5 mm jack cable is 
connected. 

• Start playback on your audio device.
• You can now use the controls on your audio device or on the cable to control playback.

e) Button functions
Headset controls

Button Function
• This button skips to the previous song in the playlist. 
• Press and hold to decrease the volume.
• FM Radio mode: Short press to scan down to the previous radio station.
• This button skips to the next song in the playlist. 
• Press and hold to increase the volume.
• FM Radio mode: Short press to scan up to the next radio station.
• Power: Press and hold for 3–5 seconds to power up and automatically place 

the headset in pairing mode .
• Press and hold for 3–5 seconds to switch the headset off.
• Press to enter or exit FM radio mode.

• Press to answer ( ) or end ( ) a call.
• Double press to redial last number.
• Press and hold for 3–5 seconds to decline an incoming call ( ).
• Press to play or pause a song.
• Press to scan radio stations.

Inline controls
• During music playback, press the function button (11):

 - Once to play or pause a song.
 - Twice to skip to the next track in the playlist.
 - Three times within the first 3 seconds of a song to skip to the previous song in the playlist.

• When receiving an incoming call, press the function button (11) to answer or end a call.
• Adjust the volume “+” or down “-” using the volume slider (12).

 Some mobile devices will not support the inline controls. If this happens, use the 
controls on your device.

f) Answering a phone call
• When the headset is paired with a mobile phone and you receive an incoming call, the current 

track will be paused and the headset will play a ringtone.
• Press  to answer the call.
• Press  to end the call. You can also use the onscreen controls on your mobile phone to 

answer/end a call.

 If the headset is connected to your calling device via 3.5 mm Aux-in (10), the 
microphone (3) on the headset will deactivate and the microphone (13) on the 
supplied cable will be active. For optimum voice quality, raise the microphone (13) 
to your mouth when you talk.

g) FM radio
 Before scanning for stations, set the volume level to low (7) as the sound of static 

between stations or poor reception may be loud. Radio reception is best in wide 
open areas.

• Press mode button  to enter FM radio mode.
 -  : Short press to scan down to the previous station.
 - : Short press to scan up to the next radio station.

• The radio will automatically stop scanning when a station that has strong signal is found.

 The last station tuned into will be saved for the next time you enter FM radio mode.

Power saving mode 
• If the headphones are left idle with no music or call activity, it will power off after 5 mins.
• Inserting an Aux-in cable will cut power off to the headset.

Troubleshooting 
Cannot connect

 - Check the two devices are within range.
 - Make sure Bluetooth® on your device is turned on.

Cannot hear any sound 
 - Check that both devices are charged and turned on.
 - On the device, play a track already downloaded not streamed.
 - Check that the volume is turned up.

Reset the connection
 - Refer to your device instructions for information about how to “forget” the headphones, and 
then repeat the pairing process.

 - Reset the headphones to factory default settings and repeat the pairing process.

Care and cleaning
• Always disconnect the product from the power supply before cleaning it. 
• Never use aggressive detergents, rubbing alcohol or other chemical solutions, as these may 

damage the casing or cause the product to malfunction.
• Use a dry, lint-free cloth to clean the product.
• Do not immerse the product in water.

Declaration of Conformity (DOC)
Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau, hereby declares that this 
product conforms to the 2014/53/EU directive. 

 Click on the following link to read the full text of the EU declaration of conformity: 
www.conrad.com/downloads

 Select a language by clicking on a flag symbol, and then enter the product order 
number in the search box. The EU Declaration of Conformity is available for 
download in PDF format.

Disposal
 Electronic devices are recyclable waste and must not be placed in household waste. 

Always dispose of the product according to the relevant statutory regulations.
 You thus fulfill your statutory obligations and contribute to the protection of the 

environment.

Technical data
Input voltage ................................. 5 V/DC
Rechargeable battery ................... 3.7 V/DC, 300 mAh lithium polymer
Output power ................................ Max. 60 mW
Transmission power...................... < 4 dBm
Bluetooth® pairing name ............... RF-BTK-100
Bluetooth® version ........................ 4.2 + EDR
Bluetooth® frequency range .......... 2408 - 2480 MHz
Bluetooth® distance ...................... Approx. 10 m
Supported standards .................... A2DP 1.0, HFP 1.6, AVRC 1.4, HSP
Impedance .................................... 32 Ω
Frequency range (acoustic) .......... 20 – 20,000 Hz
Sensitivity ..................................... 105 ± 3 dB
Signal to noise ratio ...................... ≥ 85 db
Distortion ...................................... ≤ 1 %
Aux-in jack .................................... 3.5 mm
Speaker ........................................ 40 mm
Charging time ............................... Approx. 3 hours
Standby time ................................. 100 hours
Battery life .....................................  Approx. 9–10 hours (depends on volume level and call 

duration)
Operating/storage conditions ........ 0 to +40 °C, 10–90 % rH (non-condensing)
Dimensions (L x W x H) ................ 110 x 74 x 145 mm
Weight .......................................... 172 g



• Tout entretien, ajustement ou réparation ne doit être effectué que par un spécialiste 
ou un atelier spécialisé.

• Si vous avez des questions dont la réponse ne figure pas dans ces instructions 
d’utilisation, contactez notre service de support technique ou tout autre personnel 
technique.

b) Batterie rechargeable
• La batterie rechargeable est intégrée au produit et ne peut pas être remplacée.
• N’endommagez jamais la batterie. Endommager le boîtier des batteries 

rechargeables peut provoquer une explosion ou un incendie ! À la différence 
des piles (ex. piles AA ou AAA), le boîtier de la batterie Li-Po rechargeable est 
constitué d’un film plastique fragile.

• Ne court-circuitez jamais les contacts de la batterie rechargeable, et ne jetez 
jamais la batterie ou le produit dans des flammes nues. Cela provoque un risque 
d’explosion et d’incendie !

• Rechargez régulièrement la batterie, même lorsque vous n’utilisez pas le produit. 
Il n’est pas nécessaire de décharger la batterie avant de la recharger.

• Ne rechargez jamais l’accu du produit sans surveillance.
• Lors de la recharge, placez le produit sur une surface thermo-résistante. Le 

produit peut devenir chaud lorsque la batterie est en charge.

c) Personnes et produit
• N’utilisez jamais le produit lorsqu’il vient juste d’être transporté d’une pièce froide 

vers une chaude. La condensation générée pourrait détruire le produit. Laissez 
le produit atteindre la température ambiante avant de le brancher et de le faire 
fonctionner. Cela peut prendre plusieurs heures.

• N’écoutez pas de musique à un volume élevé pendant une période prolongée, 
cela pourrait causer des dommages auditifs.

Aperçu du produit

1

2

3
4

5

6

7

8
9
10

+

11

12

13

Casque
1 Charnière des coques auriculaires
2 Réglage de la taille de l’arceau 
3 Microphone
4 Voyant LED (rouge/bleu)
5 Lecture / Répondre à un appel 
6 Piste suivante / Monter le volume 

7 Piste précédente / Baisser le volume 

8 Alimentation / Bouton mode 
9 Port de charge micro USB USB
10  Aux-in 3,5 mm
Commandes intégrées au fil 
11 Bouton de fonction
12 Curseur de volume
13 Microphone

Fonctionnement
a) Recharger la batterie intégrée
• Chargez entièrement la batterie avant d’utiliser le casque pour la première fois.
• Insérez le câble micro USB dans le port de charge micro USB (9) situé sur le casque, et 

branchez l’autre extrémité à une source d’alimentation USB (ex. adaptateur secteur USB). 
• La charge commencera automatiquement dès que la source d’alimentation USB fournira 

du courant. 
Le voyant LED (4) deviendra rouge pour indiquer que la batterie est en cours de chargement, 
et s’éteindra une fois la batterie entièrement chargée.

• Rechargez la batterie lorsque le voyant LED (4) clignote en rouge (il indique alors une 
batterie faible).

b) Allumer/éteindre le casque
• Maintenez appuyé le bouton  (8) pendant 3 secondes pour allumer le casque. 
• Le voyant LED (4) bleu clignotera plusieurs fois rapidement, et le casque fera entendre une 

tonalité de notification pour indiquer qu’il est allumé.
• Le casque cherchera automatiquement les appareils Bluetooth® disponibles.
• Pour éteindre le casque, maintenez appuyé le bouton  (8) pendant 3 à 5 secondes. 
• Le voyant LED (4) deviendra rouge et le casque fera entendre une tonalité de notification 

pour indiquer qu’il s’éteint.

c) Coupler le casque avec un appareil Bluetooth®

• Placez le casque et votre appareil Bluetooth® à environ 1 m l’un de l’autre, et évitez de 
les placer à proximité de sources d’interférences qui pourraient impacter la transmission du 
signal, ex. champs électromagnétiques, objets en métal ou derrière des murs en béton armé.

• Assurez-vous que le logiciel Bluetooth® de votre appareil est à jour.
• Appuyez sur le bouton  (8) pour allumer le casque et activer le mode couplage. Le voyant 

LED (4) clignotera en alternant entre les couleurs bleue et rouge. 

 Mode d’emploi
Casque Bluetooth® RF-BTK-100
N° de commande 1577240
Utilisation prévue
Le produit peut se connecter sans fil à un appareil audio compatible Bluetooth®. Il est alimenté 
par une batterie rechargeable, et inclut un jack d'entrée de 3,5 mm pour une connexion 
optionnelle à une sortie auxiliaire. Le casque est pliable pour une meilleure portabilité, est 
équipé d'une radio FM intégrée et peut être utilisé pour les appels téléphoniques.
Le produit convient uniquement à une utilisation en intérieur. Ne l'utilisez pas à l’extérieur. Tout 
contact avec l’humidité, par ex. dans les salles de bains, doit être évité en toutes circonstances.
Pour des raisons de sécurité et d’homologation, toute restructuration et/ou modification du 
produit est interdite. Si vous utilisez le produit à d’autres fins que celles décrites précédemment, 
il existe un risque d’endommager le produit. Par ailleurs, une mauvaise utilisation peut être 
source de dangers tels que court-circuit, incendie et électrocution. Lisez attentivement les 
instructions du mode d’emploi et conservez-le dans un endroit sûr. Ne mettez ce produit à la 
disposition de tiers qu’avec son mode d’emploi.
Ce produit est conforme aux réglementations nationales et européennes en vigueur. Tous 
les noms d’entreprises et appellations de produits contenus dans ce mode d’emploi sont des 
marques déposées des propriétaires correspondants. Tous droits réservés.
Bluetooth® est une marque déposée par Bluetooth SIG, Inc. dans le monde entier.

Contenu d’emballage
• Casque Bluetooth®

• Câble de recharge micro USB
• Câble AUX-in de 3,5 mm avec commandes et microphone intégrés au fil
• Mode d’emploi

Mode d’emploi actualisé       
Téléchargez la dernière version du mode d’emploi sur  
www.conrad.com/downloads ou scannez le code QR sur cette page. Suivez 
les instructions figurant sur le site Web.

Explication des symboles
 Le symbole avec l'éclair dans un triangle indique qu'il y a un risque pour votre santé, 

par ex. en raison d'une décharge électrique.

 Ce symbole est utilisé pour indiquer les informations importantes présentes dans ce 
mode d’emploi. Veuillez lire ces informations attentivement.

 Ce symbole fait référence à des informations importantes et à des conseils sur la 
façon d'utiliser le produit.

Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi et appliquez les consignes de sécurité 
correctement. Si vous ne suivez pas les consignes de sécurité et les instructions 
concernant une bonne manipulation, contenues dans ce mode d‘emploi, nous 
n’assumons aucune responsabilité pour tout dommage aux biens ou aux personnes 
qui pourraient en résulter. De tels cas entraînent l'annulation de la garantie.

a) Informations générales
• Le produit n’est pas un jouet. Il doit rester hors de portée des enfants et des 

animaux domestiques.
• Ne laissez pas traîner le matériel d’emballage. Cela pourrait devenir un jouet très 

dangereux pour les enfants.
• Protégez le produit des températures extrêmes, de la lumière directe du soleil, des 

chocs violents, d’une humidité élevée, de l’humidité, des gaz inflammables, des 
vapeurs et des solvants.

• N’exposez pas le produit à des contraintes mécaniques.
• Si vous ne pouvez plus utiliser le produit en toute sécurité, arrêtez de l’utiliser 

et prenez des mesures afin que personne ne puisse le faire fonctionner. Un 
fonctionnement sûr ne peut plus être garanti si le produit :
 - est visiblement endommagé, 
 - ne fonctionne plus correctement, 
 - a été stocké pendant une période prolongée dans des conditions défavorables ou 
 - a été transporté dans des conditions très rudes.

• Manipulez toujours le produit avec précaution. Les chocs, les coups ou même une 
chute à faible hauteur peuvent endommager le produit.

• Respectez toujours les instructions de sécurité et d’utilisation de tout autre 
appareil connecté à ce produit.

• Consultez un technicien si vous avez des doutes sur l’utilisation ou le branchement 
du produit.
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• Sélectionnez « RF-BTK-100 » sur votre appareil audio (ex. téléphone portable ou ordinateur 
portable) pour le coupler avec le casque. 

• Le voyant LED (4) clignotera en bleu lorsque les appareils seront couplés via Bluetooth®, et 
le casque fera entendre une tonalité de notification.

 Si le couplage échoue, éteignez le casque et répétez le processus de couplage. Voir 
la section « Dépannage » pour plus d’informations.

d) Lecture audio filaire
 Le voyant LED (4) s’éteint lorsque le casque est branché à un appareil audio à l’aide 

du câble de 3,5 mm fourni.
• Branchez l’une des extrémités du câble Aux-in (10) de 3,5 mm sur votre casque, et l’autre 

extrémité sur la sortie 3, 5 mm de votre appareil audio.
 - La connexion Bluetooth® sera interrompue et le voyant LED (4) arrêtera de clignoter.
 - Les commandes sur le casque sont automatiquement désactivées lorsque le câble jack 
de 3,5 mm est branché. 

• Démarrez la lecture sur votre appareil audio.
• Vous pouvez désormais utiliser les commandes sur votre appareil audio ou sur le fil pour 

contrôler la lecture.

e) Fonctions des boutons
Commandes du casque

Bouton Fonction
• Ce bouton permet de passer à la chanson précédente de la liste de lecture. 
• Maintenez appuyé pour diminuer le volume.
• Mode Radio FM : appuyez brièvement pour descendre la bande passante et 

rechercher la station de radio la plus proche.
• Ce bouton permet de passer à la chanson suivante de la liste de lecture. 
• Maintenez appuyé pour augmenter le volume.
• Mode Radio FM : appuyez brièvement pour remonter la bande passante et 

rechercher la station de radio la plus proche.
• Puissance : Maintenez appuyé pendant 3 à 5 secondes pour allumer le casque 

et passez automatiquement le casque en mode couplage .
• Maintenez appuyé pendant 3 à 5 secondes pour éteindre le casque.
• Appuyez pour entrer ou sortir du mode radio FM.
• Appuyez pour répondre ( ) ou mettre fin ( ) à un appel.
• Appuyez deux fois pour rappeler le dernier numéro.
• Maintenez appuyé pendant 3 à 5 secondes pour refuser un appel entrant ( ).
• Appuyez pour lire une chanson ou la mettre sur pause.
• Appuyez pour rechercher les stations de radio.

Commandes intégrées au fil
• Pendant la lecture de la musique, appuyez sur le bouton de fonction (11) :

 - Une fois pour lire une chanson ou la mettre sur pause.
 - Deux fois pour passer à la piste suivante de la liste de lecture.
 - Trois fois dans les trois premières secondes de la chanson pour revenir à la chanson 
précédente de la liste de lecture.

• Lorsque vous recevez un appel, appuyez sur le bouton de fonction (11) pour répondre à un 
appel ou y mettre fin.

• Augmentez « + » ou diminuez « - » le volume à l’aide du curseur de volume (12).
 Certains appareils mobiles ne sont pas compatibles avec les commandes intégrées 

au fil. Dans ce cas, utilisez les commandes sur votre appareil.

f) Répondre à un appel
• Lorsque le casque est couplé à un téléphone portable et que vous recevez un appel, la piste 

actuelle est mise sur pause et le casque fait entendre la sonnerie.
• Appuyez sur  pour répondre à l’appel.
• Appuyez sur  pour mettre fin à l’appel. Vous pouvez également utiliser les commandes 

sur votre téléphone portable pour répondre/mettre fin à l’appel.

 Si le casque est connecté à votre dispositif d’appel via le câble Aux-in (10) de 
3,5 mm, le microphone (3) situé sur le casque se désactive et le microphone (13) 
situé sur le fil fourni s’active. Pour une qualité de voix optimale, levez le microphone 
(13) jusqu’à votre bouche lorsque vous parlez.

g) Radio FM
 Avant de lancer une recherche des stations, baissez le volume (7), car le volume 

des parasites entre les stations ou en cas de mauvaise réception peut être élevé. La 
réception radio est meilleure dans les espaces ouverts.

• Appuyez sur le bouton mode  pour entrer dans le mode radio FM.
 -  : Appuyez brièvement pour descendre la bande passante et rechercher la station 
la plus proche.

 -  : Appuyez brièvement pour remonter la bande passante et rechercher la station la 
plus proche.

• La radio arrêtera automatiquement la recherche lorsqu’elle trouvera une station au signal 
suffisamment fort.

 La dernière station écoutée sera sauvegardée pour la prochaine fois que vous 
entrerez dans le mode radio FM.

Mode d’économie d’énergie 
• Si le casque reste inutilisé, sans musique ou activité d’appel, il s’éteindra après 5 minutes.
• Brancher un câble Aux-in interrompra l'alimentation électrique du casque.

Dépannage 
Le couplage ne fonctionne pas

 - Vérifiez que les deux appareils sont à portée.
 - Assurez-vous que votre appareil Bluetooth® est allumé.

Je n’entends aucun son 
 - Vérifiez que les deux appareils sont chargés et allumés.
 - Sur l’appareil, lisez une piste déjà téléchargée, mais pas encore lue.
 - Vérifiez que le volume est assez élevé.

Réinitialiser la connexion
 - Référez-vous aux instructions de votre appareil pour obtenir des informations sur la 
manière « d’oublier » le casque, puis répétez le processus de couplage.

 - Réinitialisez le casque à ses réglages d’usine initiaux puis répétez le processus de couplage.

Entretien et nettoyage
• Débranchez toujours le produit de l’alimentation électrique avant de le nettoyer. 
• N’utilisez jamais de détergents agressifs, d’alcool dénaturé ou d’autres solutions chimiques, car 

ceux-ci pourraient endommager le boîtier ou provoquer des dysfonctionnements sur le produit.
• Utilisez un chiffon sec et non pelucheux pour nettoyer le produit.
• Ne plongez pas le produit dans l’eau.

Déclaration de conformité (DOC)
Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Strasse 1, D-92240 Hirschau, déclare par la présente que 
ce produit est conforme à la directive 2014/53/UE. 

 Le texte intégral de la déclaration de conformité UE est disponible au lien suivant : 
www.conrad.com/downloads

 Sélectionnez une langue en cliquant sur le drapeau correspondant puis saisissez 
le numéro de commande du produit dans le champ de recherche pour pouvoir 
télécharger la déclaration de conformité UE en format PDF.

Élimination des déchets
 Les appareils électroniques sont des objets recyclables et ne doivent pas être 

éliminés avec les ordures ménagères. Mettez le produit au rebut en respectant 
toujours les dispositions réglementaires applicables.

 Ainsi, vous respectez les ordonnances légales et contribuez à la protection de 
l’environnement.

Données techniques
Tension d’entrée ........................... 5 V/CC
Batterie rechargeable ................... 3,7 V/CC, lithium polymère 300 mAh
Puissance de sortie ...................... max. 60 mW
Puissance de transmission ........... < 4 dBm
Nom pour couplage Bluetooth® .... RF-BTK-100
Version Bluetooth® ........................ 4.2 + EDR
Bande de fréquence Bluetooth® ... 2 408 - 2 480 MHz
Distance Bluetooth® ...................... Environ 10 m
Profils compatibles ....................... A2DP 1.0, HFP 1.6, AVRC 1.4, HSP
Impédance .................................... 32 Ω
Bande de fréquence  
(acoustique) .................................. 20 – 20 000 Hz
Sensibilité ..................................... 105 ± 3 dB
Rapport signal-bruit ...................... ≥ 85 dB
Distorsion ...................................... ≤ 1 %
Prise jack Aux-in ........................... 3,5 mm
Baffle ............................................ 40 mm
Temps de charge .......................... environ 3 heures
Autonomie en veille ...................... 100 heures
Durée de vie de la batterie ...........  Environ 9 à 10 heures (dépend du volume et de la durée 

des appels)
Conditions de fonctionnement/ 
stockage ....................................... 0 à + 40 °C, 10 à 90 % HR (sans condensation)
Dimensions (L x l x H)................... 110 x 74 x 145 cm
Poids ............................................. 172 g



b) Oplaadbare batterij
• De oplaadbare batterij is in het product ingebouwd en kan niet worden vervangen.
• Beschadig nooit de oplaadbare batterij. Beschadiging van de behuizing van 

oplaadbare batterijen kan een ontploffing of brand veroorzaken! In tegenstelling 
tot standaard batterijen, zoals AA- of AAA-batterijen, is de behuizing van de 
oplaadbare LiPo-batterij gemaakt van een gevoelige plastic folie.

• Laat de contacten van de oplaadbare batterij nooit kortsluiten en gooi de batterij of 
het product niet in open vuur. Er bestaat gevaar op brand of explosie!

• Laad de batterij regelmatig op, ook als u het product niet gebruikt. U hoeft de 
batterij niet te ontladen voordat u deze opnieuw oplaadt.

• Laad de oplaadbare batterij van het product nooit op zonder toezicht.
• Tijdens het opladen dient u het product op een voor hitte ongevoelig oppervlak te 

plaatsen. Het product kan warm worden als de batterij wordt opgeladen.

c) Personen en product
• Gebruik het product nooit direct nadat het van een koude naar een warme ruimte 

is overgebracht. De condensatie die wordt gevormd kan het product permanent 
beschadigen. Laat het product op kamertemperatuur komen voordat u het aansluit 
en in gebruik neemt. Dit kan enkele uren duren.

• Luister niet voor lange tijd naar luide muziek, aangezien dit gehoorschade kan 
veroorzaken.

Productoverzicht
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Hoofdtelefoon
1 Hengsel voor oorschelp
2 Hoofdbandverstelling 
3 Microfoon
4 Ledlampje (rood/blauw)
5 Afspelen/oproep beantwoorden 
6 Volgende nummer/volume omhoog 

7 Vorige nummer/volume omlaag 

8 Aan/uit-/modusknop 
9 Micro USB oplaadpoort USB
10 3,5 mm Aux-in
Inline-bediening 
11 Functieknop
12 Volumeschuif
13 Microfoon

Gebruik
a) De interne batterij opladen
• Laad de batterij volledig op voordat u de headset voor de eerste keer gebruikt.
• Steek de micro USB-kabel in de micro USB-oplaadpoort (9) op de headset en het andere 

uiteinde in een USB-voedingsbron (bijvoorbeeld een USB-adapter). 
• Het opladen begint automatisch wanneer de USB-voedingsbron stroom levert. 

Het ledlampje (4) wordt rood om aan te geven dat de batterij wordt opgeladen en schakelt uit 
wanneer de batterij volledig is opgeladen.

• Laad de batterij weer op als het ledlampje (4) rood knippert (wat betekent dat de batterij 
bijna leeg is).

b) De headset aan-/uitzetten
• Houd de -knop (8) 3 seconden ingedrukt om de headset aan te zetten. 
• Het blauwe ledlampje (4) zal enkele keren snel knipperen, waarna er een meldtoon uit de 

headset komt die aangeeft dat deze aanstaat.
• De headset zal automatisch zoeken naar beschikbare Bluetooth®-apparaten.
• Houd de -knop (8) 3-5 seconden ingedrukt om de headset uit te schakelen. 
• Het ledlampje (4) zal rood worden en er zal een meldtoon uit de headset komen die aangeeft 

dat deze wordt uitgeschakeld.

c) De headset koppelen aan een Bluetooth®-apparaat
• Plaats de headset en uw Bluetooth®-audioapparaat op ongeveer 1 m afstand van elkaar en 

vermijd interferentie die de signaaloverdracht kan beïnvloeden, zoals elektromagnetische 
velden of metalen voorwerpen of plaatsing achter muren van gewapend beton.

• Zorg ervoor dat de Bluetooth®-software op uw apparaat bijgewerkt is.
• Druk op de -knop (8) om de headset aan te zetten en schakel de koppelmodus in. Het 

ledlampje (4) zal afwisselend rood en blauw knipperen. 
• Selecteer “RF-BTK-100“ op uw audioapparaat (bijv. mobiele telefoon of laptop) om het te 

koppelen met de headset. 
• Het ledlampje (4) knippert blauw als de apparaten zijn gekoppeld via Bluetooth® en er zal een 

meldtoon uit de headset komen.

 Als het koppelen mislukt, schakel dan de headset uit en herhaal het koppelingsproces. 
Zie onder deel “Probleemoplossing” voor meer informatie.

 Gebruiksaanwijzing
Bluetooth®-hoofdtelefoon RF-BTK-100
Bestelnr. 1577240
Beoogd gebruik
Dit product kan draadloos verbinding maken met een Bluetooth®-audioapparaat. Hij wordt 
gevoed door een oplaadbare batterij en heeft een ingangsaansluiting van 3,5 mm voor optionele 
aansluiting op een analoge AUX-uitgang. De headset is opvouwbaar voor draagbaarheid, heeft 
een ingebouwde FM-radio en kan worden gebruikt voor spraakoproepen.
Het product is alleen bestemd voor gebruik binnenshuis. Gebruik het niet buitenshuis. Contact 
met vocht, bijv. in de badkamer, moet absoluut worden vermeden.
Om veiligheids- en goedkeuringsredenen mag u niets aan dit product veranderen. Als het 
product voor andere doeleinden wordt gebruikt dan hierboven beschreven, kan het worden 
beschadigd. Verkeerd gebruik kan gevaar opleveren, zoals kortsluiting, brand en elektrische 
schokken. Lees de gebruiksaanwijzing goed door en bewaar deze op een veilige plek. Het 
product mag alleen samen met de gebruiksaanwijzing aan derden ter hand worden gesteld.
Dit product is in overeenstemming met de nationale en Europese wettelijke voorschriften. Alle 
bedrijfs- en productnamen zijn handelsmerken van de respectievelijke eigenaren. Alle rechten 
voorbehouden.
Bluetooth® is a geregistreerd handelsmerk van Bluetooth SIG, Inc. wereldwijd.

Leveringsomvang
• Bluetooth®-headset
• Oplaadkabel voor Micro USB
• AUX-in-kabel van 3,5 mm met inline-bediening en microfoon
• Gebruiksaanwijzing

Meest recente gebruiksaanwijzing           
Download de meest recente gebruiksaanwijzing via de link  
www.conrad.com/downloads hieronder of scan de afgebeelde QR-code. 
Volg de aanwijzingen op de website.

Verklaring van de symbolen
 Het symbool met een bliksemschicht in een driehoek geeft een risico voor uw 

gezondheid aan, bijv. van elektrische schokken.

 Dit symbool wordt gebruikt om belangrijke informatie in deze gebruiksaanwijzing te 
onderstrepen. Lees deze informatie altijd aandachtig door.

 Dit symbool geeft speciale informatie en advies over het gebruik van het product aan.

Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing en veiligheidsinformatie alstublieft aandachtig 
door. Indien de veiligheidsinstructies en de aanwijzingen voor een juiste 
bediening in deze gebruiksaanwijzing niet worden opgevolgd, kunnen wij niet 
aansprakelijk worden gesteld voor de daardoor ontstane materiële schade of 
persoonlijk letsel. In dergelijke gevallen vervalt de aansprakelijkheid/garantie.

a) Algemene informatie
• Het artikel is geen speelgoed. Houd het buiten het bereik van kinderen en huisdieren.
• Laat verpakkingsmateriaal niet achteloos rondslingeren. Dit zou voor kinderen 

gevaarlijk speelgoed kunnen worden.
• Bescherm het product tegen buitengewoon hoge temperaturen, direct zonlicht, sterke 

schokken, hoge vochtigheid, vocht, ontvlambare gassen, dampen en oplosmiddelen.
• Stel het product niet aan mechanische spanning bloot.
• Als het product niet langer op een veilige manier gebruikt kan worden, stop dan 

met het gebruik ervan en voorkom ongeautoriseerd gebruik. Veilig gebruik kan 
niet langer worden gegarandeerd als het product:
 - zichtbaar is beschadigd, 
 - niet meer naar behoren werkt, 
 - gedurende een langere periode onder slechte omstandigheden is opgeslagen of 
 - onderhevig is geweest aan ernstige transportbelasting.

• Hanteer het product altijd met de nodige voorzichtigheid. Schokken, stoten of 
vallen, zelfs vanaf geringe hoogte, kunnen het product beschadigen.

• Neem altijd de veiligheidsinformatie en gebruiksaanwijzing van andere apparaten 
die op het product zijn aangesloten, in acht.

• Raadpleeg een technicus als u niet zeker weet hoe u het product moet gebruiken 
of aansluiten.

• Onderhoud, aanpassingen en reparaties mogen alleen uitgevoerd worden door 
een technicus of een erkend servicecentrum.

• Als u nog vragen hebt die niet in deze gebruiksaanwijzing zijn beantwoord, neem 
dan contact op met onze technische ondersteuning of ander technisch personeel.
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d) Bedraad audio afspelen
 Het ledlampje (4) gaat uit wanneer de headset is aangesloten op een audioapparaat 

met behulp van de meegeleverde 3,5 mm-kabel.
• Sluit het ene uiteinde van de kabel aan op de 3,5 mm Aux-ingang (10) op uw headset en het 

andere uiteinde op de 3,5 mm-uitgang van uw audioapparaat.
 - De Bluetooth®-verbinding wordt onderbroken en het ledlampje (4) stopt met knipperen.
 - De bedieningsknoppen op de headset worden automatisch uitgeschakeld wanneer de  
3,5 mm-jackkabel is aangesloten. 

• Start het afspelen op uw audioapparaat.
• U kunt nu de bedieningsknoppen op uw audioapparaat of op de kabel gebruiken om het 

afspelen te regelen.

e) Functies van de knoppen
Bedieningsknoppen van de headset

Knop Functie
• Met deze knop gaat u naar het vorige nummer in de afspeellijst. 
• Houd ingedrukt om het volume te verlagen.
• FM-radiomodus: druk kort in om naar de volgende radiozender omlaag te 

scannen.
• Met deze knop gaat u naar het volgende nummer in de afspeellijst. 
• Houd ingedrukt om het volume te verhogen.
• FM-radiomodus: druk kort in om naar de volgende radiozender omhoog te 

scannen.
• Vermogen: Houd 3-5 seconden ingedrukt om in te schakelen en de headset 

automatisch in koppelmodus te zetten .
• Houd 3-5 seconden ingedrukt om de headset uit te zetten.
• Druk hierop om FM-radiomodus te openen of te verlaten.
• Druk hierop om een oproep te beantwoorden ( ) of te beëindigen ( ).
• Druk er tweemaal op om het laatste nummer opnieuw te bellen.
• Houd 3-5 seconden ingedrukt om een inkomende oproep te weigeren ( ).
• Druk hierop om een nummer te pauzeren of af te spelen.
• Druk hierop om radiozenders te scannen.

Inline-bedieningsknoppen
• Druk tijdens het afspelen van muziek op de functieknop (11):

 - Eén keer om een nummer te pauzeren of af te spelen.
 - Twee keer om naar het volgende nummer in de afspeellijst te gaan.
 - Drie keer binnen de eerste 3 seconden van een nummer om naar het vorige nummer in 
de afspeellijst te gaan.

• Druk bij het ontvangen van een inkomende oproep op de functieknop (11) om een oproep te 
beantwoorden of te beëindigen.

• Pas het volume aan naar “+” of “-” met de volumeschuif (12).

 Niet alle mobiele apparaten ondersteunen de inline-bedieningsknoppen. Gebruik in 
dergelijke gevallen de bedieningsknoppen op uw apparaat.

f) Een oproep beantwoorden
• Wanneer de headset is gekoppeld aan een mobiele telefoon en u een inkomende oproep 

ontvangt, wordt het huidige nummer gepauzeerd en speelt de headset een beltoon af.
• Druk op  om de oproep te beantwoorden.
• Druk op  om de oproep te beëindigen. U kunt ook de bedieningsknoppen op het scherm 

van uw mobiele telefoon gebruiken om een oproep te beantwoorden/beëindigen.

 Als de headset via een 3,5 mm Aux-ingang (10) met uw oproepapparaat is 
verbonden, wordt de microfoon (3) op de headset gedeactiveerd en de microfoon 
(13) op de meegeleverde kabel actief. Voor een optimale spraakkwaliteit brengt u 
de microfoon (13) naar uw mond wanneer u spreekt.

g) FM-radio
 Stel, voordat u naar zenders gaat zoeken, het volume in op laag (7), omdat het 

geluid van statische signalen tussen zenders of een slechte ontvangst luid kan zijn. 
Radio-ontvangst is het beste in open gebieden.

• Druk op de modusknop  om naar de FM-radiomodus te gaan.
 -  : Druk kort in om naar het vorige station omlaag te scannen.
 - : Druk kort in om naar het vorige station omhoog te scannen.

• De radio stopt automatisch met scannen wanneer een zender met een sterk signaal is 
gevonden.

 De laatste zender waarop is afgestemd, wordt opgeslagen voor de volgende keer 
dat u naar de FM-radiomodus gaat.

Energiebesparende modus 
• Als de hoofdtelefoon niet wordt gebruikt zonder muziek of gespreksactiviteit, wordt deze na 

5 minuten uitgeschakeld.
• Als een Aux-in-kabel wordt aangesloten, wordt de headset uitgeschakeld.

Probleemoplossing 
Kan geen verbinding maken

 - Controleer of de twee apparaten binnen bereik zijn.
 - Zorg ervoor dat Bluetooth® op uw apparaat is ingeschakeld.

Kan geen geluid horen 
 - Controleer of beide apparaten zijn opgeladen en ingeschakeld.
 - Speel een nummer af op het apparaat dat is gedownload, niet gestreamd.
 - Controleer of het volume aanstaat.

De verbinding opnieuw instellen
 - Raadpleeg de instructies van uw apparaat voor informatie over het “vergeten” van de 
hoofdtelefoon en herhaal het koppelingsproces.

 - Zet de hoofdtelefoon terug naar de fabrieksinstellingen en herhaal het koppelingsproces.

Onderhoud en reiniging
• Haal het product altijd los van de stroomtoevoer voordat u het schoonmaakt. 
• Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, schoonmaakalcohol of andere chemische 

oplossingen omdat deze de omhulling kunnen beschadigen of ertoe kunnen leiden dat het 
product niet langer goed werkt.

• Maak het product schoon met een droge en pluisvrije doek.
• Dompel het product niet in water.

Conformiteitsverklaring (DOC)
Bij deze verklaart Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Strasse 1, D-92240 Hirschau, dat dit 
product voldoet aan de Europese richtlijn 2014/53/EU. 

 De volledige tekst van de EG-conformiteitsverklaring staat als download via het 
volgende internetadres ter beschikking: www.conrad.com/downloads

 Selecteer een taal door op het vlagsymbool te klikken en vul het bestelnummer 
van uw product in het zoekveld in. Aansluitend kunt u de EU-conformiteitsverklaring 
downloaden in pdf-formaat.

Verwijdering
 Elektronische apparaten zijn recyclebare stoffen en horen niet bij het huisvuil. Gooi 

het product altijd weg conform de relevante wettelijke voorschriften.
 Op deze wijze voldoet u aan uw wettelijke verplichtingen en draagt u bij aan de 

bescherming van het milieu.

Technische gegevens
Ingangsspanning .......................... 5 V/DC
Oplaadbare batterij ....................... 3,7 V/DC, 300 mAh lithiumpolymeer
Uitgangsvermogen ....................... max. 60 mW
Overdrachtsvermogen .................. < 4 dBm
Koppelingsnaam Bluetooth® ......... RF-BTK-100
Bluetooth®-versie .......................... 4.2 + EDR
Frequentiebereik Bluetooth® ......... 2408 - 2480 MHz
Bluetooth®-afstand ........................ Ca. 10 m
Ondersteunde normen .................. A2DP 1.0, HFP 1.6, AVRC 1.4, HSP
Impedantie .................................... 32 Ω
Frequentiebereik (akoestisch) ...... 20 – 20.000 Hz
Gevoeligheid ................................. 105 ± 3 dB
Signaal-ruis verhouding ................ ≥ 85 db
Vervorming ................................... ≤ 1 %
Aux-in-aansluiting ......................... 3,5 mm
Luidspreken .................................. 40 mm
Oplaadtijd ..................................... ca. 3 uur
Stand-by-tijd ................................. 100 uur
Batterijduur ...................................  Ca. 9–10 uur (afhankelijk van volume en gespreksduur)
Gebruiks-/bewaarvoorwaarden ....  0 tot +40 °C, 10–90 % relatieve luchtvochtigheid  

(niet-condenserend)
Afmetingen (L x B x H).................. 110 x 74 x 145 mm
Gewicht ......................................... 172 g


